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ESECUZIONI STANDARDIZZATE 
EXECUTIONS STANDARDS 
STANDARD ARRANGEMENTS 
DIE STANDARDISIERTE AUSFÜHRUNG 
EJECUCIONES NORMALIZADAS 

xjcution 4 

Arrangement 4 

Accouplement direct. Turbine montée directement sur arbre monteur. Moteur 
à patte 83 avec chaise. 
Température maxi en exécution standard = 60'C. 
Température maxi avec piege à calories = 150'C. 

Arrangement 5 
Accouple direct. Turbine montée directement sur arbre monteur. Moteur à 
bride 85 sans chaise. 
Température maxi en exécution standard = 60'C. 
Température maxi avec piege à calories = 150'C. 

Arrangement 1 

Arbre nu. Turbine monté sur palier intermédiaire. 
Température maxi en exécution standard = 60'C. 
Température maxi avec piege à calories = 300'C. 
Arrangement 9 

Transmission poulies / courroles. 
Turbine montée sur paller intermédiaire. 
Montage moteur avec platine sur Ie coté de la Chiase. 
Temperatures maxi comme arrangement 1. 

Arrangement 12 

Transmission poulies / courroies. 
Transmission poulles / courroies. 
Turbine montée sur palier intermédiaire. 
Montage moteur sur glissières et chassis commun. 
Temperatures maxi comme arrangement 1. 
Arrangement 8 

Transmission par accouplement élastique. 
Turbine monté sur palier intermédiaire 
Montage moteur dans Ie mêmme axe que Ie palier. 
Températures maxi comme arrangement 1. 

secuzi-4 

Accoppiamento diretto, Girante a sbalzo calettatta direttamente sull'albero 
del motore elettrico sostenuto dalla sedia. Masslma temf)f1ratura dl funziona• 
mento in esecuzione standard: 60'C. In esecuzione speciale: 150-C. 

Esecuzione 5 
Accoppiamento diretto. Girante montata direttamente sull'albero motore • 
Motore flangiato ventilatore senza sedia. 
Esecuzione 1 

Glrante montata a sbalzo, sostenuta dall'albero di trasmissione all'lnterno del 
supporto monoblocco montato su sedia esterna alla chlocciola del ventilato­
re, accoppiato al motore con clnghie e pulegge. Massima temperatura di fun­
zionamento in esecuzione stanáard: 60'C. Con ventolina di raffreddamento: 
300'C 

Esecuzione 9 

Analoga alla esecuzione 1, con Il motore sostenuto sul fianco della sedia. 
limiti ai temperatura come per esecuzione 1. 
Esecuzione 12 

Per accoppiamento a cinghie analogamente alla esecuzione 1, con motore e 
ventilatore montati sullo stesso basamento. 
limiti dl temperatura come per esecuzione 1. 

Esecuzione 8 

Trasmissione con accoppiamento elastico montaggio motore sullo stesso asse deUa girante 

'>IS! 1 s1�1 s

Positions conventionnelles par vue dessus des moteurs a 
transmissions par courroies. 
Posizioni convenzionali in pianta dei motori per trasll!issione a cinghie. 
Plan for motor positioning belt drive. 

�-BO 
VENTILAJORl 

�ment4 

Directl� coupled fan blower splined to the shaft of the motor supported by 
the pe<lestal. 
Maximum werking temperature standard 60'C. 
Whit special arrangements: 150'C. 
Arrangement 1 

Fan cantilevered assembly, SUPP.0rted by the shaft in the interior case, suppor• 
ted on a external pedestal at the volute of the fan, connected to the motor 
with beits and pulleyes. 
Maximum wor�ing temgerature standard 60'C. 
Whit small cooling disc C. 
Arrangement 9 

Similar yo arrangement 1, but with the motor supported on the side of the 
pedestal. 
Temperature limits as per arrangements 1. 

Arrangement 12 
For the connections with beits llkewise the arrangement 1, with motor and 
fann assembled on the same pedestal. 
Temperature limits as per arrangements 1. 
�usfOhrung 4 

Direktantrieb. Das Laufrad ist direkt auf der Motorwelle montiert. Maximale 
Betriebstem.P.eratur in der Standardausführung: 60 •c
Sonderausfuhrung mit Kûhlflûgel: 150 •c

Ausführung 1 
Das Laufrad ist auf einer Antriebswelle montiert. Die La9.erun9 ist au8erhalb 
des Ventilatorgehäuses angeordnet, der Antrieb erfolgt uber Keilriemen 
und Keilriemenscheiben. Maximale 8etriebstemperatur in der 
Standardausf0hrung: 60 •c
Sonderausführung mit Kühlflügel: 300 •c

Ausführung 9 
Wie Ausführung 1; der Motor ist seitlich am lagerblock angebracht. 
Temperatur wie Ausf0hrung 1 
Ausführung 12 

Wie Ausführung 1; Ventilator und Motor sind auf einem gemeinsamen 
Grundrahmen montiert. Temperatur wie Ausführung 1. 

jecuclon4 

Acoplamiento directe. Rotor encajado directamente en el eje del motoor eléc­
trico soportado la bancada. Maxima temperatura de func,onamento en ej� 
cucion standard: 60'C. 
En ejecuci6n especial: 150'C. 

Ejecucion 1 
Rodete sostenido por et eje de trasmissión en el interior del suporte monoblo­
que soportado en bancada exterior por correa y poteas. Maxima temperatura 
de functionamento en ejecución standard: 60'C. 
Con ventilaci6n auxiliar para refrigeraci6n: 300'C. 
Ejecucion 9 
Análoga a la ejecución 1, con el motor montado sobre el lateral de la banca­
da. llmite de la temperatura como en la ejecuci6n 1. 
Ejecucion 12 
Para acoplamiento por correa, anàlogamente a la ejecuclon 1, con motor y
ventilador montados sobre la misma oancada. 
Llmite de temperatura como para la ejecucion 1. 

$is! 9 

Konventionelle Stellungen auf Plan der Keilriemangetriebenen Motoren. 
Posición convencional, en planta, de los motores con trasmisión 
por correa. 
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Ventilatore ad 
alto rendimento: Mod .. TRM. 

Campo di lavoro: portate elevate, pressioni medie. 

Tipo di pale: rovesce. 

Applicazioni: 

Temperature 
del fluido: 

Caratteristiche 

costruttive: 

Caratteristiche di 
funzionamento: 

Rumorositá: 

Orientamenti: 

Costruzioni 
speciali: 

High efficiency 
fan: 

Field of 
application: 

Type of blades: 

Applications: 

Air temperature: 

Construction 
specifications: 

Working 
principles: 

Noise level: 

Fan handing: 

aspirazione e trasporto di aria anche molto polve­
rosa. segatura, trucioli vari, materiali granulari, ad 
esclusione dei materiali filamentosi. 

lino a 60 'C in esecuzione standard; esecuzioni 
speciali per temperature superiori. 

costruzionerobusta in lamieraverniciata, ventola in 
acciaio equilibrata staticamente e dinamicamente, 

condizioni dell'aria in aspirazione T = 15 'C, P= 760 
mm Hg. 

t valori d, rumorositá sono ottenuti attraverso letture 
eseguite nei 4 punti cardinali alla distanza di 1,5 mt dal 
ventilatore. Sono esclusi motore e trasmissione; fetture in 
campo libero con vent ilatori intubati seconde norme UNI. 

i ventllatori serie TRM ammettono 16 posizioni di 
orientamento (8 orarie RD e 8 antiorarie LG) defi­
nite guardando il ventiiatore dal lato trasmissione. 

versione antiscintilla con rasamenti sulle parti non 
rotanti potenzlalmente a contatto con la ventola in 
materiale non ferroso ATEX 
versione anticorrosiva: eseCLtzione con verniciature 
o materiali speciali.·
versione per alte temperature: con ventolina di
raffreddamento lino a 300 "C, esecuzioni speciali a
richiesta per temperature lino a 450 'C.

Mod.TRM. 

hith capacities, medium pressures. 

backward. 

suction and transport of air, sawdust, woodchips, 
granulated materials with the exclusion of fibrous 
materials. 

up to 60 •c standard, special features for higher 
temperatures. 

rigid construction in enamalled sheet metal. 
Steel blower statica fly and dynamica fly balanced. 

condition of the ducted air T = 15 °(, p = 760 mm Hg. 

noise levels are obtained by readings taken at 4 
points, ata distance of 1.5 mt from the fan. Motors 
and transmission are excluded. 
Readings are ln free fields with a ducted fan 
according to UNI regulations. 

the fans mod. RM have 16 handings (8 clockwise RD 
and 8 counterclockwise LG) viewing from the drive 
side. 

Special 
constructions: 

Hochleistungs 

sparkproof features with shim adjustments on the 
non rotating parts potentially in contact with the 
impeller in non ferrous materials. ATEX 
Corrosion resistant version with special coatings or 
material. 
Temperature resistant features with small cooling 
disc up to 300 •c. Special arrangement on request 
up to 450 •e, 

ventilator: Typ TRM

Einsatzgebiet: GröBere Luftmengen, Mitteldruck 

Schaufeltyp: Rückwärtsgekrümmt 

Anwendungsfälle: Absaugung und Transport von staubhältiger Luft, 
Sägemehl, Spänen, Kornmaterialien u. s. w.; für 
lange Späne nicht geeignet. 

Lufttemperatur: bis 60 'C tor Standardausführungen; 
Sonderausführungen für höhere Temperaturen 

Baumerkmale: robuste Bauweise, Stahlblech lackiert, Laufrad 
statisch und dynamisch ausgewuchtet. 

Leistungsdaten: Daten gemessen am Ansaugstutzen T = 15 'C, 
p=760 mm Hg. 

Schalldruckpegel: Summen-Messflächen-Schalldruckpegel im 
Abstand von 1,5 m im Freifeld gemessen, saug- und 
druckseitig an Rohrleitung angeschlossen nach UNI 
• Norm. Die Geräusche des Motors und Keilriemens
sind nicht berücksichtigt. 

Orehrichtung: Die Ventilatoren Typ TRM sind in 16 verschiedenen 
Drehrichtungen lieferbar. Um die richtige Stellung 
zu definieren, wird der Ventilator von der 
Motorseite aus betrachtet. ATEX

Sonderausführungen: Ex-geschützte Vers ion in funkensicherer 
Ausführung, Edelstahlausführung, 
HeiGgasausfOhrung bis 300 •c mit Kühlflügel, 
Spezialanfertigungen bis 450 •c 

Ventilador de alto 
rendimiento: Mod. TRM. 

Campo de trabajo:caudal altas, pressiones medias. 

Tipo de 
paletas: curvadas al revés del sontido de gioco. 

Aplicaciones: 

Temperatura 
del flûido: 

Caracteristicas 
constructivas: 

Caracteristicas 
funcionales: 

Ruidosidad: 

aspiración y transporte de aire con arrastre de 
abundante polvo, serrin, troceadosvarios, materiales 
granulares, con exclusión de product os filamentosos. 

hasta 60° C en ejecución standard, ejecuciones 
especiales para temperaturas superiores. 

construcción robusta en chapa barnizada. Rodete 
en acero, equilibrado estática y dinámicamente. 

condiciones del aire en la aspiración T = 15 •c, p = 
760 mm de Hg. 

los valores de medida del nivel de ruido se obtienen 
a partir de lecturas en la dirección de los cuatro 
puntos cardinales y a la distancia de 1,5 m del 
ventilador. 
Se excluyen motor y trasmisión; lectura en campo 
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GIUNTI ANTIVIBRANTI ASPIRANT! 

FLEXIBLE CONNECTION INLET SIDE 

MANCHETTE SOUPLE COTE ASPIRATION 

ELASTICHE MANSCHETTE SAUGSEITIG 

MANCHETTES SOUPLES: les manchettes sont utilisées pour èviter la transmis• 
sion du bruit et des vibrations aux canalisations. 

GIUNTI ANTIVIBRANTI: Vengono interposti tra Ie flange del ventilatore e delle 
tubazioni evitando cosi la trasmissione di vibrazioni e rumori alle canalizzazio­
ni. 

VIBRATION • OAMPING COUPINGS: the vibration-damping couplings are used 
to avoid the transmission of noise and vibrations to canalization systems. 

ELASTISCHE MANSCHETTEN: Sie verhindern die Übertragung von mechani• 
schen Schwingung und von Körperschall. 

....... 
N" 8ortl e 

w kno"• 

---· 

- ·-·· 1-

GIUNTI ANTIVIBRANTI PREMENTI 

FLEXIBLE CONNECTION OUTLET SIDE 

MANCHETTE SOUPLE COTE DE REFOULE MENT 

ELASTICHE MANSCHETTE DRUCKSEITIG 

MANCHETTES SOUPLES: les manchettes sont utilisées 
pour èviter la transmission du bruit et des vibrations aux 
canalisations. 

GIUNTI ANTIVIBRANTI: Vengono interposti tra Ie flange 
del ventilatore e delle tubazioni evitando cosi la trasmis­
sione di vibrazioni e rumori alle canalizzazioni. 

VIBRATION • OAMPING COUPINGS: the vibration-dam­
ping couplings are used to avoid the transmission of 
noise and vibrations to canalization systems. 

ELASTISCHE MANSCHETTEN: Sie verhindern die Übertra­
gung von mechanischen Schwingung und von 
Körperschall. 
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Type h' Il' 
Type 
Tipo 2-3 5-6 
1yp 

--· . 

1'yl)8 h' h' 
Type 

T,po 2·3 5·6 
lyp 

Type 
Tipo 
Typ a 

GP 200X140 207 

GP 224X160 231 

GP 250X180 258 

GP 288X200 288 

GP 315X224 322 

GP 355X250 361 

GP 400X280 404 

GP 450X315 453 

GP 500X355 507 

GP 560X400 569 

GP 630X400 638 

GP 710X500 715 

GP 800X560 801 

GP900X630 898 

GP 1000X710 1007 

GP 1120X800 1130 

Type 
Tipo 
Typ a 

GA 180 185 

GA200 205 

GA224 228 

GA250 255 

GA280 287 

GA315 320 

GA355 360 

GA400 405 

GA450 455 

GA500 505 

GA560 565 

GA630 635 

GA710 715 

GA800 805 

GA900 905 

GA 1000 1007 

b a' b' 

148 241 182 

166 265 200 

185 292 219 

205 332 249 

229 366 273 

256 405 300 

288 448 332 

322 497 366 

361 551 405 

404 629 464 

453 698 513 

507 775 567 

569 871 639 

638 968 708 

715 1077 785 

801 1210 881 

b 

219 

241 

265 

292 

332 

366 

405 

448 

497 

551 

629 

698 

775 

861 

958 

1067 

a• 

275 

299 

326 

368 

402 

441 

484 

533 

587 

669 

738 
f-· 

815

921 

1018 

1127 

1270 

:Tra-Bo Ventllatori S.r.l. a 
Ventllatori lndustrlall e clvlll 

C 0 N• h Kgf 

252 8 8 160 2 

274 8 8 160 2.2 

298 8 8 160 2.5 

324 10 8 160 2.8 

365 10 8 160 3 

400 10 8 160 4.5 

440 10 8 160 5.5 

485 10 12 160 6 

535 10 12 160 6.5 

585 10 12 160 9.5 

666 10 12 160 10 

736 10 12 160 11 

816 12 16 160 12.5 

906 12 16 160 17 

1006 12 16 160 19 

1107 12 24 160 27 

""'' 

b' C 0 N
° 

h 
�. 

Kgf 

216 112 12 4+4 160 1.3 

234 112 12 4+4 160 1.7 

253 112 12 6+4 160 4.8 

285 125 12 6+4 160 5.4 

309 125 12 6+4 160 6 

336 125 12 6+4 160 8 

368 125 12 8+6 160 8.5 

402 125 12 8+6 160 9.5 

441 125 12 8+6 160 11 

504 160 14 8+6 160 12.5 

553 160 14 8+6 160 14.5 
--

607 160 14 10+6 160 17 

689 200 14 8+6 160 23 

758 200 14 10+8 160 24 

835 200 14 10+8 160 25 

941 200 18 12+8 160 31 
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